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	Contact:

23 Tisna str. 

Lviv, 29052

Ukraine

Work phone: +38-032-260-2731

Mobile phone: +38-066-199-7720

E-mail: danylok81@yahoo.com
Alternative e-mail: logos-translation@ukr.net

ICQ: 433890296

Skype: danylok81


Danylo Kravchuk
	Date of birth
	April 29, 1981

	Sworn Translator: English ↔ Ukrainian, Russian

	Services
	Translation, proofreading, editing, transcription, transcreation

	Specializations
	IT, engineering, medical equipment, law

	Additional specializations
	Automotive, aircraft, electronic, telecommunications, oil&gas, geodesy, water treatment facilities, gaming, entertainment, healthcare, economy and finances, social sciences

	Education
	· 1998-2000  Saint Basil College, Stamford CT, USA
Major: Philosophy, undergraduate

· 2002-2007 National University ”Lviv Polytechnics”  Lviv, Ukraine

· Institute of Computer Science and Informational Technology
Major: Applied Linguistics, Master’s Degree, 

Qualification: English-Ukrainian translator

	LANGUAGES

	Native language:
	Ukrainian

	Primary language pair:
	English → Ukrainian

	Additional language pairs:
	Ukrainian →  English
English → Russian

Russian → English

	FIELD EXPERIENCE

	2007 - till present
	Translation Agency „Logos”, Lviv, Ukraine
(for reference:

e-mail: logos-translation@ukr.net
phone: +38-097-034-8274)

Title: In-house Translator, Proofreader
Duties: translation, editing, proofreading, transcription, transcreation, subtitling, legalization of documents

Fields of translation: IT, medical equipment, zoology, medicine, cosmetics, music equipment, music art, opera, automotive, agreements, patents, legal documents, court decisions, individual documents, financial documents, insurance, aircraft

Recent projects:
· Draft Design on Reconstruction of Roads in Lviv City, Ukraine: translation from Ukrainian to English, volume ≈ 300 pages, used CAT tool – SDL Trados. Brief description: reconstruction of driveways, street railways, overhead electric systems, sewerage and pavement.

· VariCam Operating Manual: translation from English to Ukrainian, volume – 180 pages, used CAT tool – SDL Trados. Brief description: operating guide for a medical imaging system VariCam.

· User Manual for TopGear Pumps: translation from English to Ukrainian, volume ≈ 100 pages, used CAT tool – SDLX. Brief description: technical description, operation and maintenance of TopGear pumps, safety regulations.

	2010 - till present 
	EGO Translating, Ltd. Saint Petersburg, Russia
Title: Freelance Translator, Proofreader
Duties: translation, evaluation of translation tests

Fields of translation: IT, oil&gas, mining, aircraft, railways, water treatment facilities, geodesy, electronics, telecommunications, medical equipment, agriculture, law, finances
Recent projects:
· National Standards in the railway field: translation from Russian to English, volume ≈ 300 pages, used CAT tool - SDL Trados. Brief description: standards involving service and operation of train sets, railways, vehicle furnishing and equipment, overhead systems.
· Operating Manual for Electric Trains Sm6: translation from English to Russian, volume – over 500 pages, used CAT tool - SDL Trados. Brief description: part lists, train equipment and operation systems.
· Technical documentation for water treatment facilities of Moscow: translation from Russian to English, volume – 140 pages, used CAT tool - SDL Trados. Brief description: water purification systems, pipelines, biological water treatment, sludge treatment 

	2009 – till present
	All Languages Ltd, Toronto, Canada

Title: Freelance Translator

Duties: translation

Fields of translation: law, meat industry, staff training, sanitary and hygiene, social sciences, human resources, union contracts

Recent projects:
· Food Safety Standards: translation from English to Ukrainian, volume – 70 pages, used CAT tool – Idiom Workbench. Brief description: standards of food safety in the field of meat processing, sanitary, personal hygiene, instruction for employees.
· Employee Handbook & Reference Guide: translation from English to Ukrainian, volume – 80 pages, used CAT tool – Idiom Workbench. Brief description: regulations and directions for employees of the meat processing plant in Canada.

	2011 - till present
	CLS Lexi-tech Ltd Toronto, ON Canada

Title: Freelance Translator, Proofreader
Duties: translation

Field of translation: localization of the Happy Studio web-site from McDonald's for kids entertainment, surveys

	Other companies since 2007 till present
	Comms Multilingual Ltd. (UK), Hogarth Worldwide Ltd. (UK), Intext (Ukraine), Axis Translationt (UK), JP Solutions Sp. z o. o. (Poland), Language Intelligence Ltd. (USA), PTSGI  (China), Corporate Translations (USA).
Title: Freelance Translator, Proofreader
Duties: translation, transcription, editing/proofreading, subtitling, transcreation.
Fields of translation: IT, medical equipment, geology, cosmetics, music art, automotive, patents, field standards, stock market, insurance, healthcare, aircraft.

	ADDITIONAL INFORMATION

	CAT tools
	SDL Trados 2007, SDL Studio 2011, Idiom Workbench

	Personal qualities
	Punctual, self-demanding

	Other
	Participation in UTIC 2013 Conference (Ukrainian Translation Industry Conference); a member of Ukrainian Translators Association; 4 years of living in English speaking environment (USA).

	Hobbies
	Aquarium fish


